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ABSTRACT

Istikomah, 2016, The Difficulties Faced by English and Non-English Department
Students of STAIN Kediri in Translating Text. Thesis, English Department,
Faculty of Education, State College for Islamic Studies (STAIN) Kediri.
Advisor: (1) Dr. Mukhammad Abdullah, M. Ag. (2) Chothibul Umam,M.Pd.

Key words: Difficulties. Translating text. English department students,Non-

English department students

This research aims to find out the difficulties faced by English and Non-
English department students of STAIN Kediri in translating humor text.

The research design of this research is descriptive qualitative. The subjects
of this study are 27 students of English department in the sixth semester in the
class E and 27 students of Non-English department in the class B2 of the second
semester in the academic year of 2016. So the total of the participants are 54
students. The data were collected through translation test that the material was
adopted from the previous study that was conducted by Rini.

The result of the research found that English and Non-English department
students still faced many difficulties in translating humor text. The difficulties
which found were the difficulties in translating adverb of time, adverb of place,
English plural form, verb, noun, possessive pronoun and reference. Here, the
researcher found that the most difficulty faced by English department students is
in translating adverb of time (26,13 %) while they faced few difficulty in
translating reference (3,85 %). In other hand, the most difficulty faced by Non-
English department students is also in translating adverb of time (28 %) while
they faced few difficulty in translating possessive pronoun (3,13 %). It was
obvious that both English and Non-English students still make mistakes on trivial
items which are the problems of language. For both of them, it was not only
transferring the content or meaning which needed to be paid attention to but they
have to pay attention to the stage of analysis, comprehend the source text and also
restructure it into the target text. So they have to do a lot of exercises to improve
their translation ability.
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